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WEKSEL II subst. m., ab 1810; auch wexel. 1) ‘Querbalken’ –
‘poprzeczna belka’: [hapax] vor 1814 X.Kam., L nadpsute belki
poprzecznemi kawałkami belek czyli wexlów wzmacniać. – L, Swil, Sw
(cieś.). 2) ‘Weiche’ – ‘zwrotnica kolejowa’: 1870 Tyg.Ilustr. 112, Dor
Najgorsze, a nawet niebezpieczne, jest urządzenie weksli. Gdy na nie pociąg
wpadnie nie zwolniwszy biegu, jedzie się jak po bruku. ◦ †1887 Krasz., Sw
Zastawić s〚ię〛 takiemi ogólnikami, z których można było bezpiecznie, jak
z weksla na kolei żelaznej, pojechać w prawo i w lewo. ◦ [LBel.] (1897) 1949
Reym.Ferm. I 36, Dor Zielone światła na stacyjnych wekslach migotały
w szarości niby kwiaty promieniejące. – Sw (kol.), Dor (przestarz.). � Var:
wexel subst. m., [hapax] vor 1814 X.Kam., L – nur L; weksel subst. m.,
1870 Tyg.Ilustr. 112, Dor ◦ [LBel.] (1897) 1949 Reym.Ferm. I 36, Dor –
Swil, Sw, Dor (przestarz.). � Etym: nhd. Wechsel subst. m., ‘Holz, Balken
in verschiedenen Funktionen; Weiche’, Gri. � Konk: zwrotnica subst. f., bel.
seit 1919 (1948), Dor, zuerst geb. Sw, nur für Inh. 2. ↑wajcha. � Der:
wexlować v. imp., ‘schadhafte Balken ausbessern’, [hapax] vor 1814 X.
Kam., L, zuerst geb. L, nur für Inh. 1; wekslować v. imp., zuerst geb. Swil,
nur für Inh. 1; wekslować v. imp., ‘von Eisenbahnzügen: das Gleis wechseln’,
1884 Jun.Mazur. 364, Dor, zuerst geb. Sw, nur für Inh. 2; wekslarz subst.
m., ‘Weichensteller’, zuerst geb. Sw, nur für Inh. 2; wekslowy adj., zuerst
geb. Sw, nur für Inh. 1.
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